PROGRAM KULTURNI SPOLUPRACE
MEZI
MINISTERSTVEM KULTURY CESKE REPUBLIKY
A

MINISTERSTVEM KULTURY A SDELOVACICH PROSTREDKU CHORVATSKE
REPUBLIKY

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kulwry a sdélovacich prostiedki
Chorvatské republiky (ddle jen .Stranv*)., v souladu s &linkem 9 Dohody mezi vladou Ceské
republiky a viddou Chorvatské republiky o spoluprici v oblasti kultury, Skolstvi a védy, podepsané
v Fdhicbu dne 6. éervna 2001, se dohodly na nasledujicim Programu kultumi spoluprace (dale jen
LProgram™);

I. KULTURA, UMENE A KULTURNI DEDICTVI

Clanck 1

Strany budou podporovat ptimou spoluprici mezi institucemi a sdruZenimi Cinnymi v oblasti
kultury a uméni.

Strany budou podporovat veikeré formy spoluprace. kieré jsou pfedmétem spoleéného zdjmu
a piispivaji k obohaceni kultur obou zemi.

Clinek 2

Strany budou dle aktudlnich potfeb a moZnosti a na zikladé principu reciprocity podporovat
vzajemnou vvménu odbomiki ve viech oblastech kultury a uméni. Konkrétni pocet téchto odbomiki
pro piisluiny kalendiaimi rok bude stanoven dle dohody obou stran.

Clinek 3
Strany budou podporovat vedjemnou Géast na uméleckych festivalech, mezinarodnich
setkdnich a daliich nekomerénich akeich pofddanyeh v obou zemich. Strany se budou vziajemné

informovat o podminkdch, terminech a programech vy3e uvedenych kultumich akei.

Veskeré podrobnosti vimén budou dohodnuty pfimo mezi pofadateli a pozvanymi soubory
a umélei.




Clinek 4
Strany budou podporovat pfimé kontakty v oblasti opery, baletu, tance a divadia.
Clinek 5

Strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi hudebnimi a koncerinimi institucemi,
jakoZ i viménu hostujicich pfedstaveni mensich soubori a jednotlivich uméled.

Na vyméné hostujicich pfedstaveni se pofadatelé dohodnou pfimo s pozvanymi soubory a
umélei,

Clinek 6

Strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi galeriemi a muzei a budou podporovar
pofiadani reprezentativnich umeéleckych vistav,

Strany se budou s dostateénym pledstihem navzijem informoval o v¥stavnich projekiech
s mezindrodnim presahem pro obé zainteresované strany a o moZnostech relevantni spoluprice mezi
muzei a galeriemi. Vymény vystav budou dohodnuty ptimo mezi pHelugnymi pofadateli.

Clinek 7

Strany se budou navzijem informovat o prioritnich smérech Sinnost v oblasti kultury v ramei
UNESCO. Strany budou podporovat rozvo) multilaterdlni kulturni spoluprice a podporovat
rozmanitost kultumich projevi,

Strany budou v rimei svych kompetenci pfijimat opatfeni vedouci k zamezeni nezékonného
dovoru, vivoru a pievodu viastnictvi kultumich statkd v ka?dé zemi a pfijimat opatfen! vedouci
k jejich navraceni zdkonnym vlastnikiim v pfipadé nezdkonného dovozu a vivozu, a to v souladu
s Umluvou UNESCO o opatfenich k zakazu a zamezeni nedovoleného dovozu, vivozu a pfevodu
vlastnictvi kulturnich statki z roku 1970 a v souladu s aktudinimi platnymi piedpisy Evropské unie.

Clinek 8

Strany budou podporovat pfimou spoluprici v oblasti kultumiho dédictvi, jeho zachoviani a
viménu zkuSenosti v oblasti ochrany, uchovdvini a restaurovini kultumich pamatek a kultumiho
dédictwvi,

Strany si navedjem budou vvméfiovat texty svych ndrodnich pravnich pfedpist upravujicich
oblast kultumniho dédictvi a budou se informovat o jejich novelich nebo novyeh pravnich predpisech.




IL LITERATURA A NAKLADATELSKA CINNOST
Clinek 9

Strany budou podporoval pfimou spoluprict mezi knthovnami a edbornymi knthovnickymi
sdruZenimi a organizacemi.

Strany budou podporovat pFimou spoluprici a rozvijet mezindrodni vimeénu publikaci mezi
narodnimi knihovnami amebo jinymi kulturnimi a informagnimi institecemi svych zemi a budou
podporovat konkrétni spoluprici v oblasti novych technologii, narodnich digitalnich knihoven a
digitalizace, se zvladtnim zfetelem k popularizaci kultumiho dédictvi.

Clanek 10

Strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi spisovateli a prekladateli a jejich
organizacemi a sdruenimi, jakoZ i vimény v rimci rezidenénich programi.

Clanck 11

Strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi nakladatelsivimi, vyddvani pekladd
viznamnych literdrnich dél Ceskych a chorvatskych autord, vyménu kniZnich vystav a afast na
mezindrodnich kniZnich veletrzich v obou zemich.

Ministerstvo kultury Ceské republikv miZe prostfednictvim granth podpofit vydavéni
preklada éeské literatury, Zadosti o gramy predklddaji chorvatit nakladatelé,

Ministerstvo kultury a sdélovacich prostfedki Chorvatské republiky miZe prostfednictvim
grantl podpofit vydivini pfekladd chorvaiské literatury. Zadosti o granty predkladaji Gesti
nakladatelé.

I AUDIOVIZUALNI ODVETVI
Clinek 12

Strany budou podporovat dali rozvoj koprodukéni spoluprice mezi filmovymi primysly
svych zemi v oblasti celoveternich, dokumentimich a animovanych filmb, jakoZ i pokrafujici
spolupraci a viménu programi filmovych festivall v obou zemich, Zegjména bude podporovina
kontinuita existujici strategické a produkéni spoluprice mezi Ceskym filmovym centrem a
Chorvatskym  audiovizudlnim centrem, jakoZ 1 kontinuita a rozvoj fady bilateralnich &i
multilaterdlnich regiondlnich iniciativ specializujicich se na dokumentiami a animovanou filmovou
produkci.




Strany budou usilovat o spolupraci na spoleénych projektech v ramei digitalni reformy
evropského audiovizudlniho prostoru, a o jak v pfipadé profesionalni strategické spoluprice, tak
v oblasti realizace projekti, které zvvai vazdjemné a evropské zastoupeni iilmovych dél vytvofenvch
na dzemi obou stitl v nove se utvikejicich podminkich distribuce audiovizudlnich dél.

Strany budou rovné? podporovat spoluprici mezi Narodnim filmovym archivem v Praze a
Chorvatskym filmovveh archivem Chorvatského statniho archivu,

IV. NARODNOSTNI MENSINY

Clinek 13

Strany budou v ramei svych kompetenci podporovat pfimou spolupréci v oblasti ochrany a
uchoviani kulturniho a historického dédictvi ¢eskvch a chorvatskych narodnostnich mengin a éinnost
instituci, které se zabyvaji kultumni tvofivosti narodnostnich mengin,

Ministerstvo kultury Ceské republiky podpofi dotaci ze stitniho rozpodtu financovani 111
etapy realizace Muzea moravskych Chorvatd (Chorvatského kultumiho centra) v Jevisovee a

Ministerstvo kultury a sdélovacich prostfedkii Chorvatské republiky podpofi rekonstrukei, rozsifeni
a vybaveni ndbytkem Ceského kultumiho centra v Daruvanu.

V. OBECNA USTANOVENI
Clinek 14
Vysilajici strana predloZi phjimajici strané neyméné tH (3) mésice pied zahdjenim jakéhokoh
pobytu, uréeného timto Programem, ndvrh, ktery bude obsahovat:
osobni ddaje a profesni Zivotopis;
- piedbéiny program pobytu a jeho navrhovany termin.

PHijimajici strana uvédomi vysilajici stranu o pfijeti ndvrhu a terminu politku pobytu ngjméné
Zest (6) wdnid pred zahdjenim pobytu vide uvedenych osob.

Vysilajici strana uvédomi pfijimajici stranu o pfesném datu piijezdu a zvoleném zpusobu
dopravy nejméné tfi (3) tvdny predem.
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Clinek 15
Nedohodnou-li se strany jinak, vzijemné vimény osob budou probihat za téchto podminek:

vysilajici strana zajisti uhrazeni ndkladi na mezinarodni dopravu do hlavniho mésta pfijimajici zemé
a zZpét:

pijimajici strana zajisti uhrazeni nakladd na dopravu na dzemi svého stdtu dle predem dohodnuiého
programu pobytu;

phijimajici strana zajisti uhrazeni pobytovyeh nikladd a poskytne osobim pHjimanym na zakladé
tohoto Programu ubytovini hotelového typu a diety podle svych platnych vnitrostitnich pravnich
predpisi:

otazky tvkajici se zdravoini péle poskytované expertim, ktefi se Ofasini vimén v ramei tohoto
Programu, se fidi pfisluinymi predpisy evropského priva, tj. zejména dle Nafizeni (ES) &. 883/2004
Evropského parlamentu a Rady ze dne 29. dubna 2004 ve véci koordinace systémi socidlniho
zabezpedteni a dle Nafizeni (ES) €. 987/2009 Evropského parlamentu a Rady ze dne 16. zafi 2009
ustanovujictho proces implementace Nafizend (ES) & BB3/2004 ve véci koordinace systémi
socidlniho zabezpedeni.

Clinek 16

Nedohodnou-li se strany jinak, vzdjemné vimény vystav budou probihat za t&chio
podminek:

vysilajici strana zajist, aby byl pFijimajici strané s dostatefnym pledstihem pfed planovanym
zahdjenim vystavy zaslin podrobny ndvrh na jeji organizaci véemné nezbvtnych technickych a
legislativnich parametri;

vhrazeni nikladi na dopravu expondtt do prvniho mista kondnf vystavy a z néj bude zajidténo na
zakladé konkrétni dohody mezi pfijimajici a vysilajici instituci;

uhrazeni pojistnych nikladd na dobu pfepravy a trvini vystavy bude zajisténo na zikladé konkréini
dohody mezi pFijimajici a vysilajici instituci;

vysilajici strana zajisti, aby byl podkladovy materidl pro ptipadné katalogy pfijimajici strané zaslin
nejméndé &ty (4) mésice pred zahdjenim vystavy:

piijimajici strana zajisti uhrazeni ndkladd na dopravu na (Ozemi svého stitu Kurdtomim
doprovazejicim vystavu,

pfijimajici strana zajisti uhrazeni nakladi na instalaci a demonté? vystavy, na nijem vystavnich
prostor a na tisk propagatnich materiald véetné uvedeni nazvu vysilajicl instituce;

piijimajici strana bude exponatim poskytovat nileZitou péi a zajisti jejich bezpetnost; vznikne-li
na exponatech hmotna i jind 3koda, thned o tom piijimajici strana bude informovat stranu vysilajiei
a poskytne ji veskeré dokumenty vziahujici se ke vzniklé Skodé:

piijimajici strana poskytne kuratorim vistav ubytovani v misté kondni v¥stavy, diety a tlumoénika.




Clinek 17

Tento Program nevylucuje piipadnou realizaci dalgich iniciativ, pobyti nebo navrhil, na nichZ
se strany dohodnou po jeho phijeti.

Clinek 18

Jakvkoli spor, ktery venikne v disledku vykladu nebo napliovéni tohoto Programu, bude urovnin
prostfednictvim konzultaci a/nebo jednani mezi stranami nebo diplomatickou cestou.

Clinek 19

Tento Program vstupuje v platnost dnem podpisu a zistava v platnosti do 31. prosince 2025,
Poté se jeho platnost automaticky prodloudi do vstupu v platnost programu nového, V' tomito
nisledném obdobi mize kaZdi ze smluvnich stran pisemnym oznamenim zaslanym diplomatickou
cestou tento Program vypovedst s Sestimésiéni (6) vypovédni Thitou. Uplynuti doby trvani tohoto
Programu spoluprice nema vliv na pokraéovani anebo dokondeni jiZ zahdajenych Cinnosti.

Tento Program lze doplirovat a upravovat na zdkladé souhlasu obou stran. Doplnéni a apravy
s¢ provaddji pisemnd.

Déno v Praze dne &3.M. 2022 . dvou pivodnich vyhotovenich, kakdé
v jazyce Geském, chorvatském a anglickém, pfidems viechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé
rozdilnosti vykladu je rozhodujici znéni v jazyee anglickém.

Fa Ministerstvo kultury Za Ministerstvo kultury a sdélovacich
Ceské republiky prostiedkin Chorvatské republiky

Manyi, B0




PROGRAMME ON CULTURAL COOPERATION
BETWEEN
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF CULTURE AND MEDIA OF THE REPUBLIC OF CROATIA

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture and Media of the
Republic of Croatia (hereinafter referred to as the “Parties™), in compliance with Article 9 of the
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Croatia on Cooperation in the Field of Culture, Education and Science, signed in Zagreb on 6 June
2001, have agreed on the following Programme on Cultural Cooperation (hereinafter referred to as
the “Programme™):

I. CULTURE, ART AND CULTURAL HERITAGE
Article 1

The Parties shall promote direct cooperation between institutions and associations in the
fields of culture and ans.

The Parties shall support all forms of cooperation that are of mutual interest and that
contribute to the enrichment of the two countries” cultures.

Article 2

According to current needs and possibilities and based on reciprocity, the Parties shall support
the exchange of experts in all fields of culture and arts. The specific number of expens for the
respective calendar year shall be determined according to the agreement of both Parties.

Article 3

The Parties shall encourage mutual participation in art festivals, international encounters and
other non-commercial activities organised in both countries. The Parties shall inform each other on
the conditions, dates and programmes of the aforementioned cultural events.

All details of such exchanges shall be agreed upon directly between the organisers and the
invited ensembles and artists.




Article 4

The Parties shall encourage direct contacts in the fields of opera, ballet, dance
and theatre.
Article 5

The Parties shall promote direet cooperation between musical and concert institutions, as well
as the exchange of guest performances of smaller ensembles and single artists.

The exchange of guest performances shall be directly agreed upon between the organisers
and invited ensembles and artists.

Article 6

The Parties shall encourage direct cooperation between galleries and museums, and support
the organisation of representative art exhibitions.

The Parties shall inform each other, in sufficient time in advance, about exhibition projects
with an intenational input for both Parties involved and about the possibilities of relevant
cooperation between museums and galleries. Exchanges of exhibitions shall be agreed upon directly
between the respective organisers.

Article 7

The Parties shall inform each other about the priority directions of action in the field of culture
within UNESCO. The Parties shall encourage the development of multilateral cultural cooperation
and promote the diversity of cullural expressions.

The Parties shall, within the range of their competencies, take measures to prevent illicit
import, export and transfer of ownership of cultural property of each of the countries, as well as the
measures to return such property, in case of illicit import and export, to their legal owners, in
accordance with the UNESCO Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the llhicit
Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property of 1970 and the current legislation
of the European Union.

Article 8

The Parties shall encourage direct cooperation in the field of cultural hentage, preservation
and the exchange of experiences in the field of protection, conservation and restoration of cultural

monuments and cultural heritage.

The Parties shall exchange the texts of their national laws and regulations concerning the
sphere of cultural heritage, and they shall inform each other about the amendments or new laws and
regulations.




II. LITERATURE AND PUBLISHING ACTIVITIES
Article 9

The Parties shall promote direct cooperation between libraries and professional libranans’
associations and organisations.

The Parties shall support direct cooperation and develop the intemational exchange of
publications between both countries’ national libraries and/or other cultural and information
institutions and shall encourage specific cooperation in the area of new technologies, national digital
libraries and the digitisation processes, with a particular focus on the popularization of cultural
heritage.

Article 10

The Parties shall encourage direct cooperation between writers and translators and their
organisations and associations, as well as the exchanges in the framework of residential programmes.

Article 11

The Parties shall support direct cooperation between publishing houses, the publishing of
translations of imporant literary works by Czech and Croatian authors, the exchange of book
exhibitions and participation in the international book fairs in both countnes.

The Ministry of Culture of the Czech Republic may provide grants supporting the publication
of Czech literature translations. The grant applications must be submitted by Croatian publishers.

The Ministry of Culture and Media of the Republic of Croatia may provide grants supporting
the publication of Croatian literature translations. The grant applications must be submitted by Czech
publishers.

IL AUDIOVISUAL INDUSTRY
Article 12

The Parties shall encourage further development of coproduction cooperation between the
film industries of both countries in the fields of feature, documentary and animated films, as well as
the continued cooperation and programme exchange of the film festivals in both countries. In
particular, the continuation of the existing strategic and production cooperation between the Czech
Film Centre and the Croatian Audiovisual Centre shall be encouraged, as well as the continuation
and development of a series of bilateral or multilateral regional initiatives specialized in documentary
and ammated film production.




The Parties shall pursue cooperation on joint projects within the digital reform of the
European audiovisual space, both in terms of strategic professional cooperation as well as in the
implementation of projects that shall boost mutual and European representation of film works created
on the territory of both countries, in the emerging conditions of distribution of audiovisual works.

The Parties shall also encourage cooperation between the National Film Archive in Prague
and the Croatian Cinematheque of the Croatian State Archives.

IV. NATIONAL MINORITIES
Article 13

The Parties shall support, within the range of their competencies, a direct cooperation in the
field of protection and preservation of cultural and historical heritage of the Czech and Croatian
national minorities and the activities of institutions dealing with cultural creativity of national
minorities,

The Ministry of Culture of the Czech Republic shall support, through a grant from the state
budget, the financing of the third phase of realization of the Museum of Moravian Croats (Croatian
Cultural Centre) in Jevigovka and the Ministry of Culture and Media of the Republic of Croatia shall
support the reconstruction, extension and furnishing of the Czech Cultural Centre in Daruvar.

V. GENERAL PROVISIONS
Article 14

The Sending Party shall submit to the Receiving Party at least three (3) months before any arrival,
determined by this Programme, a proposal concerning the visit which shall include:

- personal data and professional CV;
- adraft programme of the visit and its proposed time.

The Receiving Party shall notify the Sending Party of the acceptance of the proposal and the date
on which the visit would begin at least six (6) weeks before the planned amival of the aforementioned

PETSONS.

The Sending Party shall notify the Receiving Party of the precise date of arrival and carrier at
least three (3) weeks in advance.
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Article 15

Unless otherwise agreed upon by the Parties, the exchanges of persons shall take place under
the following conditions:

The Sending Party shall cover the costs of intermational travel to the capital of the receiving country
and back:

The Receiving Party shall cover the costs of travel within the territory of its state according to the
previously accepted programme of visit;

The Receiving Party shall cover the costs conceming the stay and shall provide the persons hosted
under this Programme hotel accommodation and per diem allowances, according to their national
laws and regulations in force;

Issues of healthcare provided to the experts participating in the exchanges under this Programme
shall be governed by the relevant European law, i. e. especially by the Regulation (EC) No. 883/2004
of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the coordination of social security
systems and the Regulation (EC) No. 987/2009 of the European Parliament and of the Council of 16
September 2009 laying down the procedure for implementing Regulation (EC) No. 883/2004 on the
coordination of social security systems.

Article 16

Unless otherwise agreed upon by the Parties, the exchanges of exhibitions shall take place
under the following conditions:

The Sending Party shall ensure that a detailed proposal for the organisation of the exhibition,
including necessary technical and legislative parameters, is sent (o the Receiving Party in sufficient
time in advance before the planned opening of the exhibition;

The cover of the costs of transportation of the exhibits to and from the first location of the exhibition
shall be ensured on the basis of a specific agreement between the receiving and the sending
institution;

The cover of the insurance costs for the period of transport and for the duration of the exhibition shall
be ensured on the basis of a specific agreement between the receiving and the sending institution;
The Sending Party shall ensure that the source material for possible catalogues is sent to the
Receiving Party at least four (4) months before the opening of the exhibition;

The Receiving Party shall cover the costs of travel within the territory of its state for the curators
accompanying the exhibition;

The Receiving Party shall cover the costs of mounting and dismounting of the exhibition, the lease
of exhibition space and printing of publicity material including the name of the sending mstitution:
The Receiving Party shall take due care of the exhibits and ensure their safety; in case of physical or
other damage to the exhibits, the Receiving Party shall immediately inform the Sending Party about
it and shall provide the Sending Party with all documents relating to the damage;

The Receiving Party shall provide the exhibition curators with accommodation near the place of the
exhibition, per diem allowances and an interpreter.




Article 17

This Programme shall not exclude the possibility of realising other imtatives, visits or
proposals agreed upon by the Parties subsequently.

Article 18

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Programme shall be
settled by consultations and/or negotiations between the Parties or through diplomatic channels.

Article 19

This Programme shall enter into force on the date of its signature and shall remain in force
until 31 December 2025. It shall be automatically extended until the entry into force of a new
programme. In this subsequent period, each of the Partics may denounce this Programme by written
notice sent through diplomatic channels with a six (6) month denunciation period. The expiry of the
term of this Cooperation Programme shall not affect the continuation and/or completion of activities
already commenced.

This Programme may be amended by mutual consent of the Parties. The amendments shall
be made in writing.

Donein Mraave on 23 . 2022 in two originals, each in Czech, Croatian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation.
the English text shall prevail.

For the Ministry of Culture For the Ministry of Culture and Media
of the Czech Republic of the Republic of Croatfa

.




